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M A D Á R É L E T K E R T E M B E N . 
Ir ta : Schveitzer József dr. 

Elmúlt a nyá r . Őszre fordult az idő. A gólyák és a 
fecskék m á r régen dél ibb t á j a k r a köl töztek. Klnémult 
a sárgar igó »tü-tü-lüo-lin« fuvolázása is. A szomszédos 
ház tűzfala mellett a jegenyenyárfasor levelei üdezöid 
sz ínüket lassanként sá rgára vá l toz ta t ják . A muskát l i 
égőcinóbervörös virágai azonban a gyepszőnyegen még 
pompásan festenek. A fenyők sötétzöld színe nagyszerűen 
érvényesí t i a babarózsák sz ínpompájá t és a neuyúl j -
hozzám (Impatietis) dús virágainak is megfelelő h á t t é r 
a bérese (Clematis) sűrű lombja. 

Min tha a természet , mie lő t t a hosszú téli pihenőre 
té r , színgazdag ruhá j á t a késő őszi napsü tésben egy-két 
hé t re megegyszer m e g m u t a t n á , a minden növényi életet 
megdermesztő hideg beköszöntése előt t u to l já ra lángol
nak fel a legvál toza tosabb színekben és sz ínárnyala tok
ban a különböző fák, bokrok, cserjék, hogy azu tán lomb
jukat hullatva, téli á lomba merül jenek. 

Es mialatt a te rmészetnek ezt a szép, de az elmúlás 
gondo la t á t kel tő évszakát lá tva , bizonyos mélabús 
érzelmek tö l tenek el, f igyelmünket élénk, pajkos lények 
megjelenése köt i le. A kóbor cinkék társasága izegve-
mozogva, percnyi szünet nélkül ugrándoz és röpköd 
bokorról -bokorra , ágról-ágra és élénkíti meg ke r tünke t . 
Leginkább a szén- és a kékcinkék szárnyas hada ez, de 
akad közö t tük itt-ott csuszka, fakúsz, sőt néha egy-egy 
t a r k a h a r k á l y is, ezek a cinkékkel együ t t egyik vidékről 
a más ik ra , ker tbő l -ker tbe j á rnak . 

A m i n t az idő hidegebbre fordul, megjelennek huzamo
sabb időre l akásunk közelében a hasznos énekesmadarak 
is, közö t tük leg több a cinege. Ál landó tél i vendégeim 
mél tó fogadására m á r jó előre mindent e lkészí te t tem. 
Megfelelő fészekodukat tettem k i és a megszabott mére tek 
szerint készült különféle e te tőke t a gyakrabban j á r t 
t i t ak tó l lehetőleg t ávo l abb , mégis könnyen megfigyelhető 
helyen, úgy helyeztem el, hogy kedves kis b a r á t a i m n a k 
evésközben nyugalmuk legyen és egyú t t a l l á thassam őket , 
ügyes mozdulataiknak, pajzán j á t é k u k n a k b á r m i k o r 
szemtanuja lehessek. Ara célom nemcsak a gyönyörködés 
volt, hanem az a k ívánság is, hogy a kis madarak kertem
ben végleg letelepedjenek, fészkeljenek és a ká ros rovar
sereg pusz t í t á sában segí tő társa im legyenek. Ezé r t minden 
jóval , ami csak egy kicsi madársz íve t megörvendez te the t , 
kedveskedtem nekik. 

I lymódon s ikerül t sok madarat — legalább tél i re — 
kertembe és udvaromra szoktatni. És milyen nagy öröm
nek voltak forrásai ezek a szere te t remél tó kis t e remtések! 
H á n y kellemes ó rá t szereztek nekem, amikor a fíítött 
szoba ab lakából figyeltem sürgés-forgásukat az e te tő 
körül . Mi lyen biztosan fogódznak meg a cinegék a kifüg
gesztett féldiókon és csipegetnek mohón legkedvesebb 
eledelükből . A leggyakorlottabb to rnász t is megszégye
ní tő mekkora ügyességgel, testhez s imuló szárnnya l sikla
nak fel a ve rébmen tes süveges- és ablakos-e te tőbe . 
A h ó t a k a r ó alatt szunnyadó te rmésze t látszólagos élet-
telenségével merőben éles e l len té tben van a virgonc 
szá rnyas had sürgölődése. 

A ház tá jéká tó l t ávo labb , a kertben a tél i csendben, 
a kopasz fák közöt t jobban eljut fülünkhöz a legkisebb 
nesz is, i nkább vesszük észre a mozgó madarat is. A man
dulafa vastag ágán csavarvonalban kúszik fel a fakúszó 
(Certhia familiáris) és hallatja »fiiszt-fiiszt« fü t tyé t . E g y 
másik fán pedig fejjel lefelé keresgél a csuszka (Sitta 

éuröpaea). Ma jd rászáll a madarak téli etetése céljából 
termesztett napraforgóra s amikor ké t -há rom magot 
csőrébe vett, az öreg diófa ágán telepedik le. Távolabbról 
»ki-ki-ki« hangot és u t á n a kopácsolást hallunk. Mindez, 
a kör tefán szorgoskodó kis-fakopáncs (Dryobates minor) 
műve . A kert s a rkában a sű rű mogyoró- , bodza- és 
benge- (Rhamnus) bokrok közöt t nagyobb fekete mada
rat l á tunk . Eleség u t á n kutat, amint azonban észrevesz 
bennünke t , »tix-tix-tix« éles hangjával menekül és egyben 
figyelmezteti t á r sa i t a veszedelemre. Feketer igó (Turdns 
merula) ez a madá r . 

Vigyáz tam ám, hogy otthonosak legyenek a kertben, 
odaszokjanak és megelevenítsék az egyhangú téli t á ja t . 
A z e te tőke t t e l e tömtem madáreleséggel, hogy legyen 
bennük a nagy hó, a fagy s a zúzmara idején, amikor 
arra a legnagyobb szükség van. Amikor az időjárás meg
engedte, i t a tókró l is gondoskodtam. Nem is volt h iány 
semmiben és egész té len igen nagy örömömre a hat 
e te tőnek mindig voltak lá togatói . 

Közben lassanként a tél is e lmúl t éskiváncsian vá r t a in , 
vá j jon madaraim közül h á n y fog nyáron is ná l am 
tanyázn i . Eleinte bizony a sokból csak egy széncinke-pár 
(Parus maior) maradt meg. Szárnyas b a r á t a i m a t azon
ban mégsem etettem hiába, mert a gyümölcsfákat olyan 
alaposan megt i sz toga t ták , hogy szorgos k u t a t á s o m elle-

A szürke-légykapó (Muscicapa grisola) fészke a lúcfenyöorvön, 
a fényképezés céljából félrehajlított ágak között . 

Fischer A ladár felvétele. 
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nére csak egy-két heri lyófészket s ike rü l t 
t a l á lnom. T u d t á k a kis madarak, mivel 
tartoznak a j ó e l lá tásér t . 

A c inkepár minden m o z d u l a t á t szere
tettel és érdeklődéssel k í sé r tem. Már 
ápri l is elején elkészül t az odu a l já t k i tö l tő 
finom mohábó l és fűszálakból rakott és 
to l lakkal kibélel t fészek. N e m s o k á r a pedig 
a fészek a l já t fehér alapon gyengén rozsda
vörös fol tokkal t a r k á z o t t t i zenké t to jás 
t ö l t ö t t e meg. K é t hé t m u l t á n a fiókák 
kikeltek. Boldogság, de e g y ú t t a l gond is 
a szülőknek. A t izenkét éhes szá ja t t ö m n i 
ke l l és az öregek e nehéz feladatuknak dere
kasan és buzgóan meg is feleltek. Mégsem 
feledkeztek meg sem ekkor, sem pedig a köl
tés ideje alatt — k ü l ö n ö s e n a reggeli és déli 
ó r á k b a n — arró l , hogy kedvelt eledelük, 
a dió, az e te tőkön függ. E z t m e g k a p t á k , 
mert a diófa t e rmése az ő tulajdonuk volt 
s amíg a készlet tartott, joguk volt hozzá. 

A l i g hagyta el az első nemzedék a fész
ket, a szülők j ú n i u s b a n i smét kö l tö t t ek , 
l i k k o r azonban szokatlanul sok — tizen
nyolc! — to j á suk volt. E z olyan nagy 
szám, amilyent a szakirodalomban nem 
t a l á l t a m . Kíváncs ian figyeltem a sok 
to já s sorsát . Vá j jon kibúj ik-e mindegyikből a fióka 
és megfér-e m i n d az a r ány l ag szűk helyen. De nem 
t ö r t é n t semmi baj, n i i nd j é letben maradt és fel
neve lődö t t . J ú l i u s végén pedig az öreg széncinkepár 
harmadszor kö l tö t t . Miként az első alkalommal, ismét 
t i zenké t to jás volt a fészekben. E k k o r azonban h iába 
v á r t a m a f iókák megjelenését . Már k é t hé t mul t el és az 
odu k ö r n y é k é n nagy csend volt . N e m hallottam a mindig 
éhes kismadarak cincogását . Gyanús t ü n e t volt. Köze lebb 
mentem és l á t t a m , hogy a röp lyuk kö rü l pókhá ló feszül, 
az öreg madarak t e h á t m á r napok ó ta nem j á r t a k a 
fészekbe és nem ü l t e k a to jásokon . Macska zavarta-e 
meg vagy m á s valami fé lemlí te t te meg őket , nem tudom. 
A z öreg p á r a kert közelében t a r t ó z k o d o t t , mert reggel 
és dé lben a z u t á n is pontosan megjelent a dióér t . A h í m e t 
kopott farktol la i ról biztosan felismertem. 

A kert m á r a szénc inkepár első költé; c u t á n meg
élénkül t . Megjelent a sá rgar igó (Oriohis galbula) és lágy, 
mély hangja a magasnövésű akácfa csúcsáról minden 
reggel be tö l t ö t t e az egész k ö r n y é k e t . A szomszédos ház 
magas tűz fa lán vagy a vén diófán gyakran t u r b é k o l t 
a gerle (Turtur communis). A m i k o r megunta, lecsapott 
a csirkeketrec mellé és felszedegette az elhullott tengeri-
szemeket. A z egyik bokorban s ű r ű e n hangzott a »fsziii-
csek-csek-csek« szólam. H a a bokrot szemünkke l végig
kutattuk, csakhamar m e g l á t t u k a szürke- légykapót 
(Muscicapa grisola), a cinege mellett a kertnek legélén
kebb, bájos k i s m a d a r á t . M i v e l a l égykapók s z á m á r a 
négyszögletes röp lyukka l készül t , alacsonyabb m ű o d u t 
nem szerezhettem be, nem is gondoltam arra, hogy ezt a 
madarat s ikerü l kertemben megte lepí ten i . Á m d e más 
képen t ö r t é n t . 

J ú n i u s végén a meglehe tősen s ű r ű egyik lucfenyő 
(Picea excelsa) t á já ró l elég gyakran hallatszott a szürke
légykapó hangja, és minduntalan l á t t a m odaszál lui . 
Közelebbről n é z t e m meg a fát , de mivel nem vettem észre 
semmit, azt hi t tem, hogy a fenyőt szúnyogokér t és apró 
pi l lékér t keresik fel o lyan gyakran. A m i k o r azonban 
n é h á n y nap m u l t á n finom gyökér- vagy fűszálakkal 

imbdúcos etető a szürke-légykapópár fészke elölt, a fenyőktől 
szegélyezett kis tisztáson. Fischer Aladár felvétele. 

a csőrükben l á t t a m a madarakat a lucfenyő ágai közö t t 
e l tűnn i , g y a n ú t fogtam és tüze tesen á tv i z sgá l t am a fát. 
Es íme, egy ágörvben , a földtől másfé lméte rny i magas
ságban , száraz fű- és c i rokszálakból , vékony gyökerekből , 
sőt p a m u t b ó l művésziesen font fészket fedeztem fel. 
A z ágörv fölött a ha j tások a kis fészket olyan tökéle tesen 
t a k a r t á k , hogy csak a fa alapos á tv izsgálása u t á n lehetett 
megta lá ln i . M i l y e n nagyszerűen kereste k i a m a d á r p á r 
a fészkelésre alkalmas helyet. Eső tő l , széltől nagyrész t , 
macs k á t ó l pedig töké le tesen v é d e t t volt . 

Jú l ius elején a fészekben négy to jás díszelget t . E t t ő l 
kezdve a lucfenyő környéke megélénkül t . A h ím állan
d ó a n a fészek közelében t a r t ó z k o d o t t és egyá l ta lán nem 
n y u g t a l a n í t o t t a , ha a lucfenyőtől alig néhány lépésnyire 
a kert i asztal körü l ü l t ü n k . A z meg még úgysem zavarta, 
amikor a nyi tot t folyosó ko r l á t j á r a t á m a s z k o d v a , mint
egy t i zenö t lépésről figyeltem j á t é k á t a széncinkével 
a ga l ambdúcos e te tő kö rü l . A z e te tő ugyanis közvet lenül 
a szürke- légykapópár fészke előt t , fenyőktől szegélyezet t 
k is t i sz táson áll. Reggelenként a kert t ávo labb i részéből 
szorgalmasan j á r t oda falatozni a c inkepár . I lyenkor 
a légykapó a c inkét e lűzte s a d ió t m a g á n a k foglalta le. 
E z t a cinke te rmésze tesen nem t ű r t e és visszafizetve 
a kölcsönt , a l égykapó t elkergette. I l y m ó d o n kö t eked t ek 
egymássa l , amíg a dolgot meg nem unták és mindegyik 
el nem r e p ü l t a maga dolgára . 

Jú l iu s közepén h á r o m fióka bú j t k i a négy tojásból . 
E z u t á n m é g nagyobb lett a forgalom, á l l andóan hoz t ák 
csőrükben az ízletes falatokat. Gyorsan szá l l t ak á t az 
udvaron, de sohasem egyenesen a fészküket re j tő fára, 
hanem először a szomszédosra . Onnan, csak ha semmi 
g y a n ú s a t nem tapasztaltak, surrantak a fészekbe. A kis 
fiókák pedig szépen gyarapodtak. Va lahányszo r a szülők 
t ávo l l é t ében a fészekhez közeledtem, csőrüket t á t o g a t t á k , 
t á p l á l é k o t v á r v a . Öröm volt l á tn i , hogyan fejlődnek és 
e rősödnek nap ró l -nap ra . 

Jú l ius 29-e, sajnos, végzetes napjuk lett. Délfelé az 
egyik f iókát a fészek mellett a fenyőágon l á t t a m ügye t 
lenül mozogni. Megfogtam és betettem a fészekbe, ké t 



tes tvéréhez . Nem tetszett neki a dolog. Fé ló ra mu l t án 
ékte len »csek-csek-csek« hangokat hallottam. Szegény 
l égykapóanya nagyon izgatottan a fenyőről a jegenye
nyár fá ra , a z u t á n a bokor rózsá ra és megint visszaszállt 
és közben ké tségbeese t ten panaszos hangot hallatott. 
Rosszat gyan í tva , a fészekhez mentem. A z bizony üres 
vol t ! E r r e m e g é r t e t t e m szegény m a d á r izgalmát . Keres
tem a f iókákat , de nem t a l á l t a m meg őket . Végre a földön, 
a fészektől körü lbe lü l húsz lépésre akadtam az egyikre, 
a t öbb inek azonban nyoma sem volt . E z t az egyet vissza
tettem a fészekbe. A r akoncá t l an gyerekekhez hasonlóan 
csak nem akart benne maradni. Úgy lá t szo t t , nagyon 
megtetszett neki a vi lág a fészken k ívü l és ez lett a veszte. 
Bizonyára ágról-ágra haladva, lejjebb jutott, amíg vala
melyik kóbor ló macska á ldoza ta nem lett. A másik k e t t ő t 

ugyanez a sors é rhe t t e . A fészekhez a macska nem jut
hatott, mert a fenyőörvök ebben megakadá lyoz ták . 

Szegény madá r szü lő este 8 óráig keservesen csattogta, 
hogy »csek-csek-csek« és szüne t né lkül növényről -növéuyre 
száll t , boldogságát , fiókáit keresve. F iókái m á r nem éltek, 
a minden örömétő l megfosztott a n y á n a k fá jdalmas 
p a n a s z á t nem h a l l h a t t á k . 

A szomorú szürke- légykapópár pedig sem aznap este, 
sem pedig később nem t é r t vissza a fészekhez. E l h a g y t á k 
végképen, valamint udvaromat is, ahol olyan nagy b á n a t 
és szomorúság é r te szülői sz ívüket . 

Udvarom csendjét m á r nem verte fel annyira 
megszokott kedves »fsziii - esek - esek - esek« szólamuk. 
Szegényebb lett egy szere te t remél tó szürke- légykapó
pá r r a l . 

F E K E T E E M B E R E K , F E H É R H E G Y E K . 

írta: Eugen Eisenmann. 

(Hetedik folytatás . ) 

A Ruvenzor i -hegyvidéke t hat hegycsoport al
kotja. Mindegyiknek külön csúcsai vannak. A 
havasi csúcsok egyrésze ötezer méterné l magasabb 
és annak ellenére, hogy az egyenl í tőn vannak, jég
á r a k bor í t ják . A jégárak t e rü l e t é t hetven négyzet
k i lométer re becsülik. E z egyike az örökös hó- és 
j égbor í t o t t a kevés forróégövi hegységnek. 

A z a feladatunk, hogy erről az ál la t - és növény
tani szempontbó l érdekes, de alig ismert te rü le t rő l 
jó t é rképe t készí tsünk, mint hegymászók felfedező 
m u n k á t végezzünk és ezzel a Deutscher Alpen-
verein, a vi lág legnagyobb hegymászó egyesülete 
é rdekében m ű k ö d j ü n k . 

Bugoje . . . éppen négy hete, hogy Afrikába 
é rkez tünk . Mindjá r t meg lá toga t juk a néger törzs
főnököt . A jándéko t v i szünk neki és á t a d j u k ajánló
levelünket . T e he rho rdóka t , lisztet és b u r g o n y á t 

M = a Margherita-csúcs, 
A Ktanley-csoport északkeleti Margherita-fala 
A = az Albert-csúcs, B = táborozó helyünk, 

ó h a j t u n k tőle kapni , m i u t á n élelmiszerkészletünk 
hiánj-ait m á r K a m p a l á b a n pó to l tuk . 

A falu szurokfekete k i r á l y á n a k arcvonásai 
aggodalmat fejeznek k i . Embereket m á l h á n k cipe-
lésére még csak adhatna, de élelem nincs és az 
éhes t ehe rhordók mitsem érnek. Testőrsége n é h á n y 
t a g j á t szétküldi az erdőbe és kidobottat ja k íván
ságunka t , mire csapatostul é rkeznek a benn
szülöt tek . 

Ezek bezzeg nem a pa r tv idéken és a fehérek tele
püléseinek kö rnyékén az eu rópa iaka t majmoló nége
rek, hanem valódi afrikaiak. Teendő t ehe rhordó ink 
anyaszü l t mezte lenül , ágyékukon darabka p u h í t o t t 
hánccsa l vagy bőrrel mutatkoznak be nekünk . 
Mindegyikük hegyes lándzsára t á m a s z k o d i k és alvó
gyékény t és vizeskancsót hoz magáva l . Kezdetle
ges k u n y h ó j u k o n felül ez rendszerint minden vagyo

nuk. Szegény ördögök, 
de a vadon szabad fiai. 

Száz je lentkező közül 
k ivá lasz t juk a legszívó-
sabbnak lá tszó negyven
hé t embert. Fe jenkén t egy 
t a k a r ó t kapnak, a z u t á n 
m u n k á r a fogjuk őket . 
E g y i k ü k főzni tanul, a má
sik megt isz t í t ja és bezsí
rozza a neki még isme
retlen hegymászócipőket . 
E m i t t egy legény vizet 
hord, amott a t öbb i fel
ügye le tünk alatt podgyá-
szunkat osztja szét húsz
huszonötki lós , egyenkén t 
összekötözöt t , csoma
gokká . 

Kivá ló t ehe rhordó
nak, de egyú t t a l nagy 
z s iványnak mutatkozott 
Mugase. Igen büszke 
volt menyasszonyára , aki 
messze kint , a síkságon, S — a Stuhlniann-ösvény. 



Szemle <C feketék között . 

egy h i t t é r í tőné l szolgált, s ott megismerkedett az 
í rás és olvasás rejtelmeivel. N é h a n a p j á n levelet is 
k ü l d ö t t , ezt azonban a derék Mugase nem tudta 
elolvasni. A z első levél ügyén sokat t öp renge t t , 
mert a kö rnyéken c supán egyetlen í r á s tudó 
néger t ismert és nem akarta, hogy a papiroslap 
édes t a r t a l m á r ó l más is t u d o m á s t szerezzen. Végül 
mégis megoldotta a kérdés t . B a r á t j á n a k hangosan 
fel kellett olvasnia a levelet, e lőbb azonban jól 
b e t ö m t e mind a k é t fülét, hogy a maga beszédjét 
ne hallja. 

A z é j szaká t abban a ha tóság i m e n e d é k h á z b a n 
akarjuk tö l teni , amelyben az angol k o r m á n y 
tisztviselője száll meg ellenőrző k ö r u t a z á s a alkal
máva l . 

Még nem tudjuk hogyan viselkednek majd 
ve lünk szemben a feketék, ezér t a lvásközben 
k e z ü n k ügyében tart juk golyóra t ö l t ö t t fegyve
rünke t . A küszöbön egész éjjel kuporog egy néger 
meg-megvi l lanó l ándzsáva l a t é rdén . A törzs
főnök rendelte t e s t ő r ü n k n e k ; kötelessége éle
t ü n k r e és holminkra v igyázni . I d ő n k é n t felhangzik 
valami vadá l l a t üvöl tése . 

Fekete t ehe rho rdó ink a Vakonjo és a Vatoro 
tö rzsbe tartoznak. Megvan a maguk nyelve, de 
a csapat k é t tagja ér t i a kiszuaheli nyelvet — 
ez Afr ikának majdnem egész keleti részén terjedt 
el — s i lymódon elég jól é r t jük meg egj 'mást . 

Minden négerünk nevé t , l akóhe lyé t és szol
gá la tba lépésének időpon t j á t feljegyeztük u tazás i 
nap lónkba . Ezenfelül mindegyik vashuzalon csüngő 
számozo t t bádogjegye t visel, mert enélkül nem 
t u d n ó k őke t egymás tó l megkülönböz te tn i . Veze
tő jük , t isztsége jeléül, ke t tőve l büszkélkedik . 

É j j e l enkén t még egyre lövésre kész puskáva l 
alszunk, mert még fogalmunk sincsen fekete 
kísérőink jel leméről és szándékai ró l . Még nem 
tudunk a rcvonása ikbó l olvasni, hiszen s z á m u n k r a 
egyelőre egyik olyan, mint a más ik . Fe l tűnő , hogy 
néme ly iknek hegyesre reszelt emberevő fogai 
vannak ; e t tő l t e rmésze tesen nem te tsze tősebbek. 

Bugo jéban t a r t ó z k o 
d á s u n k ö tödik n a p j á n 
— é p p e n február el sej én — 
elindulunk. A csapat 
élén nagy bozó t i r tő késsel 
ö t fekete halad, hogy az 
ösvény t j á r h a t ó v á tegye, 
a z u t á n a m á l h a h o r d ó k 
köve tkeznek csomagj uk-
ka l . Szorosan m e l l e t t ü n k 
négerfiuk hozzák szemé
lyes holminkat és fegyve
r ü n k e t . 

A bennszü lö t t ek kes
keny ösvényein menete
lünk a hegység felé. Fölöt 
t ü n k minduntalan össze
borul az emberné l ké t 
szerte magasabb elefánt-
fű. H e l y e n k é n t kis b a n á n 
ü l t e t v é n y t a r k í t j a a kissé 
e g y h a n g ú t á j a t . Patakok 
fölött h imbá ló fatörzse
ken á t hal adunk egyre bel
jebb. Mindenfelé elefán

tok ü rü léké t és posványos helyeken vödör re emlé
kez t e tő l á b n y o m u k a t lá t juk. 

M a m á r 7 órakor k e l t ü n k és mégis csak délben 
indultunk. E g y i k t é r d e m e n napok ó ta gennyes 
gyu l ladás kellemetlenkedik, alig tudok miatta 
já rn i . Bugojéban meg kellett volna v á r n o m a seb 
begyógyu lásá t , de amíg a vö lgyben vagyunk, 

Indulás a Stuhlmann-ösvény i rányában. Zsombikos mocsárfűben, 
gyertyaszerű T,obeliák közöt t menetelünk. 



e g y ü t t kel l maradnunk, mert csak egy Berkefeld-
féle szűrőnk van. Afr ika lapá lya in az ember csak 
szűr t és forralt vizet igyék, kü lönben veszélyes 
b é l b á n t a l m a k a t kaphat. 

Szakácsunk egyszerre annyira előkelőnek és 
tek in té lyesnek képzeli magá t , hogy nem haj landó 
gyapjas fején terhet cipelni, ezért röviden e lbánok 
vele és elkergetem. Majd csak t a l á lunk a nagy 
csapatban helyette más ügyes, tiszta legényt . 

Boldog vagyok, hogy megint friss levegőt 
sz ívhatok , az utolsó napok finom t ehén t r ágyapo ra 
helyett. A néger ugyanis k u n y h ó j á t rudakból és 
ágakból épí t i és erre a vázra vakolat helyett 
t e h é n t r á g y á t ken. Ugyanebbő l az anyagból van 
a k u n y h ó pad lóza ta is. A rekkenő melegben egyre 
felszálló finom t e h é n t r á g y a p o r mindenüvé be
hatol ; ellepi az étel t , a t e á t , a há lózsákoka t és a 
felszerelési t á r g y a k a t egyarán t . 

Estefelé bevonulunk egy magasan fekvő néger 
faluba. A h i t v á n y k u n y h ó k üresek és elhagyottak. 
A z egész lakosság, alighanem tő lünk félve, el
menekül t . 

Vagy félórányira m e g y ü n k még fölfelé és egy 
erdei t i sz táson ü t ü n k t a n y á t . Málhahordozóink 
szabad ég alatt, t ábor i t űz körül alszanak ; mi 
s á t r a inkba húzódunk . A völgyben á l landóan szép 
időnk volt, most azonban, hogy a hegyek közé 
jutottunk, akárcsak a Ki l imandzsáró vidékén, 
napirenden van a köd és a felhő. Egyelőre csak 
itt-ott egy üdí tő zuhany lep meg. 

Teherhordó ink összebújnak és bozontos fejü
ket lehorgasztva, morognak, kezükkel hadonász
nak és kékesfehér szemgolyójukat forgatják. 
Mindnyájan érezzük, hogy valami baj készül. K i 
akarnak bújni a szolgálat alól vagy még sö té tebb 

valami szándékuk van? Nem l á t u n k t i s z t á n ; 
v á r n u n k kel l és résen kell l ennünk. E g y gondolat 
azonban nagyon nyug ta lan í t . Jó l tudom, hogy 
sok k u t a t ó c s a p a t megfeneklett m á r itt , az őserdő-

Táborozás a Margtíerita-fal tövében. 

b e n ; v a s a k a r a t ú , merész terveket kovácsoló 
férfiak kényszerü l tek visszafordulni, mert teher
hordóik c se rbenhagy ták őket . Remélem, nekünk 
nem ez lesz a sorsunk! (Folytatjuk.) 

S A J Ó K A R O L Y E M L É K E Z E T E . 
1851—1939. 

írta : Szilády Zoltán. 

Századunk első éveiben egy néme t képes világlap 
bemutatta az akkori legismertebb n é m e t népszerűsí tő 
t e rmésze t tudós í rók arcképét . A képcsopor t közepén, 
a többinél nagyobb mére tben ké t ismerős í rónk képét 
lá t juk. A z egyik a n é m e t t é lett Raul Francé, a más ik 
Sajó Károly. E z a felette megtisztelő k é p b e m u t a t á s 
valóságos nemesi oklevele Sajó-nak, annak a magyar 
í rónak, akit idehaza nagyon elfeledtek, de a néme t 
é l e t tudományi irodalomnak va lóban ünnepel t vezér
alakja volt. 

Halá lá ró l ná lunk t a l án hír sem jelent meg, pedig 
az ő idejében kevés tudós szerzett a magyar ságnak 
annyi elismerést, mint ez a zá rkózot t életű, rendkívül i 
t udású és eredetiségében p á r a t l a n egyéniség. 

Sajó hé téves korá ig egy szót sem tudott németü l . 
A nyugati nyelveket a maga szorgalmából tanulta meg. 
Francia és angol levelei is k ivá ló nyelv tudásró l t anús 
kodnak, néme t könyvei és cikkei meg éppen az örök
becsű néme t irodalom nyelvgazdagságáig emelkednek. 
Sikerének egyik forrása éppen az, hogy az újságírásban 
megromlott és t udományos nehézkességgel küzködő író
t á r saságban Goethe és Schiller nyelvét szó la l ta t ta meg. 
Műveltsége pedig merő ellentéte kor t á r sa i egyoldalú
ságának. 

Életpályája nem volt vál tozatos . Röv id t aná r i 
működése u t á n mint rovarszakér tő a földmívelésügy 
szolgálatába áll és a szőlőtetű elleni küzdelemben Horváth 
Géza mellett dolgozik. K o r á n megromlott hallása miatt 
visszavonul Orszentmiklósra és ott egy ligetes puszta 
te rü le ten min tagazdaságot létesít . H á r o m esztendőt 
csupán e lő t anu lmányokra szentel, hogy a tö r téne t i , sőt 
a bölcseleti t u d o m á n y o k k a l is megismerkedjék. Emellett 
á l landó foglalkozása a rovargyűj tés , az ál lat- és növény
élet megfigyelése. Ebbő l a munkakörbő l indulnak k i 
első dolgozatai és az addig kevéssé ismert káros rovarok 
és az ellenük való védekezés ismertetésével igen hasznosan 
működik . 

L a k á s á b a n valóságos é le t tudományi á l lomást rendez 
be és felfedezi, sőt kísérletekkel is igazolja a rovarok 
nyá r i a lvásának jelenségét. E z az érdekes t a n u l m á n y a 
éppen úgy bejárja a vi lágsajtót , akár a szőlő védelmére 
vonatkozó tervezete, a gyér í tő és t i sz togató eljárás 
a lapján. E z t a néme t k o r m á n y is elfogadta és Sajó 
cikkéből sokezer pé ldány t k ü l d ö t t ú t m u t a t á s k é p e n a 
Raj na-vidék szőlőtermelőinek. 

A rovarvi lág k u t a t ó i a mult század végéig még 
egyre a leíró, rendszertani i r ány t művel ték . Sajó volt 
az elsők egyike, aki környezetében az apró élővilág, 



a rovaré le t megfigyelésével kezd foglalkozni és olvasói 
f igyelmét is arra tereli. M i v e l pedig ebből az ismeret
körből m i n d j á r t sa já t gazdasága és ker tésze te s zámára is 
hasznot tudott hajtani, í rása iva l is a gazdaközönség 
segítségére indul . 

A n é m e t fo lyó i ra tokban s ű r ű n jelennek meg Sajó 
gazdasági rovartani c ikkei , mint az új i r ányza t elő
futára i és t a l á n nem a véle t len e redménye , hogy amikor 
húsz évi írói m ű k ö d é s u t á n , k o r á r a hivatkozva, az í ró-
tollat ö n k é n t leteszi, ugyanabban az évben jelenik meg 
ennek az új t u d o m á n y o s tö rekvésnek első folyóirata , 
a Zeitschrift für Angewandte Entomologie. 

Sajó a k u t a t á s szempont jábó l igen fontosnak tartja, 
hogy minden é l e t t u d o m á n y i adatot pontosan feljegyez
zünk, pé ldáu l a g y ű j t ö t t anyagban a h í m e k és a nős té 
nyek s z á m a r á n y á t , a fajok első és utolsó megjelenését . 
Valószínűleg tőle ered a legrégibb rovarfenologiai *) 
dolgozat is, amelyet i t thon e lu t a s í to t t ak , de a Ber l in i 
Rovar tani Tá r sa ságban azonnal b e m u t a t t á k (1879-ben). 

A m i k o r a közművelődés tő l távoleső t a n y á j á n gazdá l 
kodni kezd és első rova rgyü j tő sé tá i ra indul , meglepődve 
lát ja , hogy ott igen r i tka , sőt ismeretlen keleties alakok, 
tu rkesz tán i ál latfajok is élnek. Megál lapí t ja , hogy az 
a t e rü le t valóságos pontusi reliktum, vagyis olyan á l la t 
sziget, amelyen az egykor bevándo ro l t Fekete-tenger 
környék i pusztai á l la tv i lág m a r a d é k a i kedvező körü l 
m é n y e k közö t t megmaradtak. Magyaro r szágnak , m i k é n t 
tudjuk, még ma is t ö b b i lyen érdekes pusztai t e rü le te 
van. Sajó kö rnyeze tében azonban a rohamosan ter jedő 
szántóföldek a t e rmésze t é r in te t l en szépségét csakhamar 
m e g v á l t o z t a t t á k . Sok faj megritkult vagy sohasem 
jelentkezett t öbbé . A mélyérzésű író cikkeiben meg
gyászolja ezt a pusz tu lás t , megbélyegzi az emberi gonosz
ságot , de e g y ú t t a l a t e rmésze t i kincsek véde lméér t 
szellemi harcot is indí t . E z a mozgalom is visszhangra 
t a lá l és hangulatos c ikkei n y o m á n először is N é m e t 
ország védi meg t ö r v é n y e s in tézkedésekkel az ős te rmé
szet pusz tu ló kincseit, szépségeit és jelöli k i az első 
védőterü le teke t . 

Megfigyeléseivel igen megkönny í t i a bu rgonyavész 
felismerését is. A legnagyobb jelentősége t a l á n mégis 
annak a do lgoza tának volt , amelyben a betegségter jesztő 
rovar vi lágot leleplezte. E z a c ikk magyarul és németül 
egy évben , 1894-ben jelent meg és a Prometheus szer
kesztője szél jegyzetében figyelmeztet, hogy erről a 
kérdésről ez az első európa i c ikk. K i m o n d j a benne, 
hogy a rovarok a v i rágnak nemcsak szerelmi pos tása i , 
hanem a »kaszás halál küldöncei is«. Megjósolja, hogy 
az »afrikai cecelégy és a kolumbácsi légy baci l lus-ter jesztő 
volta is le fog lepleződni«. E lő re lá t ja , hogy »itt a b a k t é 
r i u m k u t a t á s s z á m á r a igen fontos és érdekes munka
te rü le t nyíl ik meg«. Szavait a k ö v e t k e z m é n y e k igazol ták. 
A z új t u d o m á n y á g ma v i rágz ik az ember iség j a v á r a . 
Sokan szereztek h í rneve t ezen a t é ren , de vá j jon h á n y a n 
vannak, akik az első felszólaló r iasz tó k ü r t s z a v á r a 
emlékeznek ? 

N é m e t és magyar lapok néhányszáz t u d o m á n y o s és 
népszerűsí tő c ikké t közl ik, közben könyve i is jelentek 
meg. Ezek is érdekesen, színesen í r t m u n k á k , az olvasó
közönségnek ma is kedvencei : 

»Unsere Honigbiene* c ímű k ö n y v é b e n a méhek 
életét í r ja le. 

*) Fenologia = jelenségtan, vagyis az a tudomány, amely azt 
kutatja, hogy az ál latok és növények — jelen esetben rovarok — 
életének egyes feltűnőbb mozzanatai miként és mennyire függnek 
az éghajlati viszonyoktól. Szerh. 

E g y m á s i k í rása , oKrieg und Ér ieden i m Ameisen-
s taa t« a h a n g y á k küzde lmes v i l ágába vezet. E g y n é m e t 
í ró m i n d j á r t r egény t is í r t n y o m á b a n . H ú s z év alatt 
legalább harminc k iadásuk , körü lbe lü l há romszázezer 
p é l d á n y u k jelent meg. 

»A bogárvi lágból* című könyvé t , »Aus der Káferwelt«, 
műve lődés tö r t éne t i sok kedves részlet színezi. Legszebb 
cikkeinek g y ű j t e m é n y é t »Blát ter aus der Lebens-
geschichte der Naturwesen« c ímen maga adta k i . 

Szép elismerés Sajó-iól az a n é h á n y szó, amelyet 
Ottó Witt, a Prometheus szerkesztője í r t 1913 ápri l is 
18-án kelt levelében : »Sokezer oldalt kellett elolvasnom, 
de csak egy ember volt, akinek í rása i t mindenkor ö röm
mel vettem kézbe , mert tudtam, hogy mindig új t u d á s t 
és ösztönzést me r í t he t ek belőle . . .« 

E n n é l nagyobb el ismerést csak m a g u k t ó l az olvasók
tól kaphatott. E z abban a t ö m é r d e k levélben tük röződ ik , 
amelyben a vi lág minden részéből üdvözö l t ék vagy 
t a n á c s o k a t k é r t e k tőle . A m i k o r pedig Witt szerkesztő 
ha lá la u t á n u t ó d a a Sa;'ó-cikkek közlését halogatja és 
ezzel í r ónka t végleg e lkedvet lení t i , az olvasók is e lhagy ják 
a lapot és az egykor legnépszerűbb i smer t e tő folyóirat 
megbukik. Sajó Károly m á r ekkor e lőre lá t ta azt a v i lág
bomlás t , amely az ember iség féktelen önzéséből fog 
bekövetkezni . Cikkeiben is megjósol ta a nagy vi lág
h á b o r ú t . 

A nagy vá l tozás t a Prometheus-bscn. m á r 1896-ban 
körvona lazza . E g y nemesebb ember fa j t á t ke l l k i tenyész
teni! H a á l l a t a inka t és növénye inke t nemesí ten i tudtuk, 
a legkivá lóbb emberekből is t e r e m t h e t ü n k olyan új 
emberiséget , amelyben a közé r t m u n k á l k o d ó , az egymás t 
segítő, az é r tékes és jó emberek emelkedjenek felül. 
A »Rundschau« egyik e lmefu t t a t á sában (1906., 428. old.) 
»Az ob jek t ív gondo lkodású ember«-ben lá t j a meg és 
jelöli k i ezt a magasabb embereszmény t . 

A magyar Sajó Károly egy töké le tesebb ember
fa j táér t , egy »Übermensch«-ért ragad zászlót, aká rc sak 
a n é m e t Nietzsche. Más módon , a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k 
eszközeivel, é l e t t u d o m á n y i szemléle t te l jut el erre a 
köve tkez te tés re , de éppen olyTan vi lágos észjárással , 
meggyőződéssel és erős hi t tel áll k i ezér t az eszmény
képé r t , mint nagy n é m e t bölcsész í ró tá r sa . 

»A t á rgy ia s gondolkodás , vagyis a szellemnek magasra 
szá rnya ló ado t t s ága nem betegség, nem h a n y a t l ó jelenség. 
Ső t ellenkezőleg, ennek az előjelei m u t a t j á k meg szá
munkra a jövő t . . ., mert a gondo lkodó szerv h a s z n á l a t a 
ma sokkal á l t a l ánosabb , min t a régi i dőkben vol t . 
M a sokkal t ö b b a lángeszű ember, min t régen vol t . 
É s a jövőben még t ö b b e n lesznek. M a még csak szórvá
nyos t avaszv i rágok , bajosan t e n g ő d n e k az e m b e r t á r s a k 
fagyos környeze tében , de a kikelet, h i á b a t a r t ó z t a t j á k , 
közeledik, a m a g á n y o s kis v i rágok m á r s ű r ű b b e n és 
b á t r a b b a n sarjadnak, m í g n e m egyszer csak beköszön t 
a teljes v i r á g p o m p a , hogy hirdesse a t é l u r a l m á n a k 
megtörését .« 

A z őrszentmiklós i tanya remeté je év t izedekkel előre 
m e g á l m o d t a a jobbrafordu lás t , a nemzeti és a t á r s a d a l m i 
új korszak ébredését . 

Sajó Károly val lásos és nemesle lkű ember volt , de 
val lásossága te rmésze tszemlé le ten é p ü l t fel ; tőle hallot
t am azt a m o n d á s t , amely t a l á n egész élete eszményei 
nek összesűrí tése : 

»Igazán h ívő csak az lehet, aki a t e rmésze te t ismeri.« 



A M I K O R A D A R U T O L L D Í S Z T Á R G Y V O L T . 

I r ta : Láposi Jenő . 

A magyar tö r téne lmi mult ku t a tó i jól tud ják , hogy 
a tö rök hódol tság szomorú idejéből bosszantóan sovány 
kor- és művelődés tör téne t i adat maradt r ánk . E z a h i ány 
anná l fá jda lmasabb, mert ros tá lás közben a vélet lenül 
megmentett anyag töredék és ada thu l l adék közöt t érdekes 
és ér tékes kincsre is bukkanunk. 

A m i t a mult beomlott t á rná i alól, vagy ősi magyar 
családok levelesládáiból, fakó jegyzőkönyvekből , lígy-
nevezett »missilis«-levelekből és ódon levél tárakból mégis 
s ikerül t k icsákányozni , azt j obbá ra a sólyomszemű és 
szerencséskezű Takáts Sándor gyű j tö t t e kévébe és adta k i 
»Rajzok a tö rök világból« című há romkö te t e s művében . 

Ebbő l tudjuk meg azt is, hogy a X V — X V I I . század
ban d rága divatcikk volt a darutoll és öröm a viselése. 
Olyan ér ték , amelyet a k incs tá r adó fejében is elfogadott. 
E z pedig nagy dolog. 

A régi jó v i lágban — a mult mindig az lesz néhány 
évt ized m ú l v a ! — Szent I s t v á n b i roda lmában még 
tömérdek tocsogó, láp, mocsár v í z tük re csillogott a hold
világos é j szakában és a pá rázó pirkadatban. A hó el
t a k a r o d á s a u t á n természetesen még t ö b b , mert a mé lyebb 
földteknőkben a hólé is összegyűlt . 

A magyar nép ezt a rengeteg kisebb-nagyobb tavat 
l ibbánynak , ö r v é n y h á t n a k , goroncnak, kopo lyának , dün-
gérnek keresztelte el. A lápok, ingoványok lecsapolása 
előt t valóságos paradicsoma volt az i lyen vidék a libuc-
nak, vöcsöknek, gémnek, szárcsának, vankujnak, darunak. 

A szüntelen magya r - tö rök hadakozás , po r tyázás , 
lesvetés k o r á b a n az i lyen sásas, nádas , zsombékos t e rü le t 

• nagyon jó búvóhelye vol t a menekülőknek. Már azé r t is, 
mert a bujdosó nem szorult sem Illés hollójára, sem 
jóléti konyhá ra , hiszen bővében volt halnak, csíknak, 
r áknak , madá r to j á snak , sőt itt-ott sú lyomnak is. 

Természetesen á t k o t is zúd í to t t néha a fejére ez 
a rengeteg víz, mert, ha k ik ívánkozo t t medréből , e lön tö t te 
t a n y á j á t és e lpusz t í to t t a azt a gaboná t , amelyből a 
bujdosó kenyeret akart dagasztani. 

Ebben a fergeteges korszakban a legnépszerűbb m a d á r 
a sólyom meg a daru volt. Amazt a nemesurak kedvel ték , 
hogy vadászhassanak vele. Emezt meg az egyszerű nép 
dédelget te . A z ősök a daruban l á t t á k a vándor ló népek 
vezetőjét , valamint a rendszeretet és éberség példa
képét . Ny i lván ez okból kapott előkelő helyet a nemesek 
címerében is. 

A k k o r a kertekben nem a p á v a pöffeszkedett , hanem 
a daru. A megszel ídí te t t daru a sövényen gubbaszko
dott — darvadozott — és őr iz te gazdájá t , meg sajá t 
p e r e p u t t y á t . Akkor iban még a felvi lágosultabb kopo
n y á k b a n is az a hiedelem fészkelt, hogy az őr tá l ló 
darvak egy-egy k ö v e t tartanak felhúzott fél lábuk 
karmai közö t t . A más ikon pedig veszteg ál lnak és figyel
nek. H a a z u t á n az őrhelyén una tkozó fegyveres katona 
el t a l á l aludni, a v igyázó m a d á r leejti a köve t és fel
serkenti a k a t o n á t . 

H a a da rucsa ládo t veszedelem fenyegette, az őr 
k r ú g a t n i kezdett és felriasztotta t á r sa i t . 

Neve még Erdé ly tö r t éne tébe is beleszövődött . 
Szalárdi János — azt írja »Siralmas króniká«-jában 

(1662.), hogy 1635-ben a szalontai csa tá t a »fejetlen 
lábság«-ban — a zű rzava rban -— a darvak »sivalkodása« 
d ö n t ö t t e el. A m i k o r ugyanis Győri Jakab hajduhadnagy 
éjszaka a lápok közé ékelt t ö rök csapatoknak rontott, 

azt parancsolta székelyeinek, o rd í t sanak t o rkukszakad t á 
ból, hadd higyje a szu l tán népe , hogy nagy erővel 
ha j ráz ik maroknyi csapata. 

A hatalmas l á rmá tó l megrémül t darvak erre fel
rezzentek és emberi hangokhoz hasonló kurrogássa l és 
nagy robajjal ú t rake l tek . E z t a zajt a szétszór tan pihenő 
jan icsárok fé l reér te t ték és berohantak az ingovány 
nádasa i közé, ahol a magya r ság agyonverte őket . 

E g y 1705-ből va ló kurucvers »darulábú, szarka
or rú nemzetség«-nek csúfolja a labancot. 

E g y másik meg így emlékezik meg erről a madá r ró l : 
»Tik lesztek énnekem pa j t á s im, kék darvak. 
Hangos t rombi t á jú vitézlő madarak .« 
Mindenki ismeri ezt a népda l t : »Magasan repül 

a daru, szépen szók. 
M a azt mondja a közmondás , »Jobb ma egy veréb, 

mint holnap egy túzok.«. Hajdan a túzok helyett »daru«-t 
mondtak. 

Ennek a m a d á r n a k a X V — X V I I . században nagy 
vol t a becsülete, meg az ára . Szere t ték húsáé r t és szép 
tol lúért . A vad darvat a darvászok to j á skorukban 
szedték k i fészkéből. A p a a fiát m e g t a n í t o t t a rá , mikor, 
hol és hogyan ke l l elcsenni. Legtöbb sikert a tojás
szedés ígért . 

Elfogása vagy lelövése anná l kevesebb sikerrel 
kecsegtetett, mert roppant óva tos ál la t és mert az akkori 
kezdetleges fegyverrel csak r i t k á n lehetett elejteni. 

Mennél kapósabb árucikk vá l t a tollából, anná l 
t öbben i r t o t t ák , hogy aprópénzre vál t sák . 

A hazalopott to jás t lúd vagy pulyka alá r a k t á k és 
vele kö l t t e t t ék k i . De az is megesett, hogy a fészekből 
elorzott darucs i rké t odahaza felnevelték és megszelídí
t e t t ék . Ezekből a z u t á n hű ház iba rá t lett. 

Bársonyosfogású tol lá t századokon végig kalapdísz
nek is haszná l ták . A to l lbóbi tá t a tol lkötőiparos válo
gatta össze és rendezte. E z u t á n drágakővel kirakott 
tokba ü l t e t t e . A magyar tiszt s isakján, lova meg a k a n t á r 
j á n viselte. Később a tö rök vi tézek és nők t u r b á n helyett 
nyusztprénies kalpaggal fedték be fejüket és oldalára 
daru- vagy kerecsentollat tűz tek . Esküvőre , keresztelőre, 
névünnepre a vendég virágcsokor helyett to l lbokré tá t 
v i t t a jándékba . 

Vo l t idő, amikor a szu l tán is tollat t ű z ö t t süvege 
mellé. Sőt rangjelzőnek is haszná l ta . 

O maga fekete gémtollal kü lönböz te t t e meg m a g á t 
a basá tó l . A b a s á k és bégek fehéret viselhettek. A z alsóbb 
rendfokozatú tisztek pedig darutollal ékes í te t ték 
süvegüket . 

Mive l a darutoll kapós d iva tc ikké vá l t , természetes , 
hogy á r a folyvást emelkedett. A darvászok t e h á t minden 
módon igyekeztek ezt a hóbo r to t hasznukra fordí tani . 

A X V I . századtól kezdve a gém és a daru tolla 
nemes ér ték lett. Úgyanny i ra , hogy a magyar adószedő
hivatalok adóba is elfogadták. 

Kecskemét városa 1647-ben adójá t a tö röknek hat 
szál darutollal törleszti . Ugyanebben az évben egy 
féléves csikó á r a h á r o m forint, egy borjas tehéné kilenc, 
forint, egy szál tollé meg egy forint volt. II. Rákóczi 
Ferenc-nek 1704-ben ugyancsak Kecskemét városa 
40 forintot, egy vég vászna t és ké t szál darutollat fizet 
adó fejében. 

A X V I I . s zázadban a kócsag neve »fehérdaru«. 



E k k o r m á r szél tében-hosszában elterjed a szelíd 
daru. Nincsen vá r vagy kas té ly , amely hí ján van. 
Pázmány Péter hercegpr ímás udva rábó l sem hiányzik. 
0 természetesen nem to l láér t t enyész te t te , hanem mert 
szapor í tásá t szép szokásnak tartotta. 1649-ben Petheő 
László v á r k a p i t á n y ké t r á ró t és k é t darut a jándékoz 
Batthyány Ádám gróf t á b o r n o k n a k , hogy legyen elég 
tolla, ha kel l . 

E g y kö rmend i levélből tudjuk, hogy 1815-ben a 
Fer tő - tó nádasa iban még t ö m é r d e k daru fészkelt. De 
az t án ott is apad a száma, m i k é n t egyebüt t , ahol a 
kubikus ásója k i r án t j a alóla a megélhetés gyékényét . 
A h o l egykor olyan omagasan repült« a daru, ott most 
a szán tóve tő gazda fölött a pacsirta énekel, és há l á ima t 
mormol a földmíves ajka. kegyen az Ú r áldása verej
tékes m u n k á j á n ! 

| R Ö V I D K Ö Z L E M É N Y E K | 

Hová lesznek a széncinegék? Fészekodúink és tél i 
e te tő ink legkedvesebb vendége, jól ismert dísze a kertnek 
és az erdőnek, a kénsárgamel lű , kékesfeketesapkájú 
széncinege. Bohókás , fürge mozgása , csilingelő, h a r s á n y 
szava, igen bizalmas, virgonc, élénk viselkedése, pé ldás 
családi élete közismert . Még a nagyváros i ember is 
tudja róla, hogy leghasznosabb rova rpusz t í t ónk ; egyet
len fészekaljának, fiókanevelés idején, körü lbe lü l száz
ö tven kiló rovart hord ös sze ; de azt m á r kevesen 
tud ják , hogy ezzel a m a d á r r a l kapcsolatban is vannak 
olyan kérdések, amelyekre nincsen kielégítő válasz . 

A z egyik i lyen ké rdés az, hogy h o v á lesznek a szén
cinegék. H o v á lesznek a felcseperedett fiókák, hol köl
tenek, merre vándoro lnak felnőtt korukban és hová 
vezetik el az öregek fiaikat? 

E z a kérdés ha jdúböszörményi m a d á r v é d ő tele
p ü n k ö n az u t ó b b i években v e t ő d ö t t fel. 

E z t a telepet a M a d á r t a n i In t éze t m u n k a t á r s a i 1938 
őszén lé tes í te t ték. A város erdejében, az e rdőmérnöki 
lakás közelében, a húsz-harmincéves akácos szálerdőben, 
mellette a körülbelü l húszéves tölgyesben és egy erdei 
fenyőültetés ny i l adéká ra hetven odú t he lyez tünk k i . 
Nagyrészük házi lag készül t deszkaodú, t íz pedig gyár i 
fészekodú volt. E r e d m é n y ü n k igen szép volt. A z első 
évben, 1939-ben, kilenc h í ján hétszáz fióka kelt s zá rnyra , 
vegyesen ker t i rozsdafarkú , széncinege, mezeiveréb, házi-
veréb és csuszka. 1940-ben a szö rnyű té l és a költési 
időszak nagy esőzései miat t m á r csak félannyi, de az 
idén i smét ö tszáznál t ö b b fióka nevelődöt t . 

A telep igen alkalmas volt arra, hogy széncinegéket 
gyűrűző , még 1937-ben megkezdett k ísér le te inket foly
tassuk és az öreg madarakra is ki terjesszük. 1939-ig 
ugyanis csak öreg p é l d á n y o k a t je lö l tünk meg. Ezeket 
részint Tolvaly Ferenc-íéle ve rébcsapdáva l , részint egy 
igen elmésen megszerkesztett önműködő , billenő kis 
csapdáva l fogtttk. Gyakran naponta negyven-ö tven 
m a d á r ke rü l t bele. 

I l y m ó d o n ö t esztendő alatt majdnem ezer cinegét 
je lö l tünk meg. Azér t r emé lhe t tük , hogy télen kertjeink
ben a n y á r o n jelölt egyéves cinegékből, odakint a telepen 
pedig a té len jelöl t fészkelő öreg m a d a r a k b ó l foghatunk 
majd n é h á n y a t . Ámde csa lód tunk . A kert i e te tőkre j á ró 
pé ldányok, valamint a ko t ló anyamadarak közül sokat 
elfogtunk, de egyik sem volt gyű rűs . Vol tak ugyan 
olyan esetek, hogy télen jelöl t öreg cinege a következő 

té len ugyanott i smét c sapdába ke rü l t , de .ez nem jelentős 
e redmény . E r d ő n jelölt f iókát kertben, kertben gyűrű 
zö t t öreget pedig erdőn sze re t t ünk volna fogni. E z 
azonban nem sikerül t . Fe lmerü l t t e h á t a kérdés , hová 
lesznek a széncinegék. 

E r re egyelőre még feltevéseink sincsenek és a hivata
los kö rök dolga, hogy pontosan megfeleljenek rá . 

Tudott dolog, hogy n á l u n k té len kétféle széncinege 
van. A z egyik az i t t kelt, i t t nevelkedett tá j fa j ta , a 
másik , a nagyobb te s tű , é lénkebbszínű, északról , a hegy
vidékekről vonul le. Ezekkel a jövevényekkel vi lágosan 
meg lehet m a g y a r á z n i , m i é r t fogtunk egymás ra követ 
kező teleken öreg széncinegéket . Ezek té len idejöt tek , 
g y ű r ű t kaptak, a nyá r i időszakra hazamentek, a köve t 
kező télen visszajöt tek és csapdába kerü l t ek . E d d i g a 
dolog egyszerűnek látszik. A bökkenő azonban az, hogy 
nemcsak i lyen nagyobb, sz ínpompás északi, hanem 
fénytelen, fakó, kisebb »magyar« széncinegék is kaptak 
té len g y ű r ű t . E b b ő l első pillanatban azt köve tkez t e t t em, 
hogy a hazai széncinege is vonul . Vagyis pé ldáu l az 
Alföld északkelet i részein felnőtt széncinegék a telet az 
Alföld déli részein tö l t ik . Tehetséges, hogy az északiak 
szor í t ják őket délre. Ebben az esetben azonban a telepen 
jelölt f iókáknak a köve tkező tavasszal vissza kellene 
jönniök köl teni . E r re pedig ezen a v idéken még nem 
volt pé lda , noha a telepen g y ű r ű z ö t t ke r t i rozsdafa rkúak 
és a közvet len közelben megjelölt molnárfecskék fiókái 
i sméte l ten visszajöt tek. De ellene szól az is, hogy az 
Alföld különböző részeinek környeze t i , időjárási , t áp lá l 
kozási viszonyai meglehetősen hasonlóak, úgyhogy a 
dé l rehúzódásnak alig lenne ér te lme. 

Ugyanilyen valószínűt len az a feltevés is, hogy a 
széncinegék kóbor ló t e rmésze tűek és erre a t e tvek tő l 
és he rnyók tó l elfoglalt odvak l a k h a t a t l a n s á g a is kény
szerí t i őket . H a így volna a dolog, h i ába mennének m á s 
te rü le t re , ott is hasonló á l l apo toka t t a l á lnának . De 
kü lönben is, m i k é n t ismeretes, minden v idéknek megvan 
a maga á l landó m a d á r t ö r z s e ; ez néha megcsappan, és 
ha új te lepülők nem jönnek, k i is veszhet. E z t a kék
cinegék esetében az 1939—1940-es nagy té l u t á n jól 
l á t t u k . 

A z a vélemény, hogy a fiókák nagy része éppen a 
gyűrűzés köve tkez tében m á r az első évben elpusztul, 
sz in tén helytelen. Való ugyan, hogy a fiókák egyrésze 
az első té len elpusztul, de ha ez a pusz tu lás ö tven
vagy a k á r he tvenötszázalékos , mégis kellene itt kö l tő 
p é l d á n y o k n a k maradniok. A g y ű r ű s széncinegék el
tűnésé t k ö n n y ű lenne azzal magya rázn i , hogy a té len 
jelölt északiak n y á r r a hazamennek, a n y á r o n felnőtt 
fiókák pedig té l re elpusztulnak, De ez nem lehetséges. 
Télen egy sereg olyan széncinegét je lölünk meg, amely 
l á t sza t r a nincsen egyéves, t e h á t valószínűleg helybeli 
s zá rmazású ; az viszont, hogy a szaporulat száz száza
léka elpusztul, az egész széncinegetörzs kiveszésével 
j á r n a . Ennek azonban éppen az ellenkezője t apasz t a lha tó , 
mert az idei széncinegeál lomány nagyobb, mint a 
tavalyinak kétszerese, holott a tavalyi szigorú tél meg
tizedelte őket . 

Vannak, akik azt áll í t ják, hogy a gyűrű a m a d á r 
l ábán a ha lá l gyűrűje , elriasztja költési helyétől és pusz
t u l á s á t s iet tet i ; ez azonban téves vé lemény. E lég szép 
s zámmal megkerü l t g y ű r ű s madaraim — szén- és kék
cinegék, füsti- és molnárfecskék, ke r t i rozsdafa rkúak — 
mind frissek, egészségesek voltak és l ábukon semmiféle 
kóros e lvál tozás nem lá t szo t t . A g y ű r ű a m a d á r n a k 
eleinte szokatlan, de azu tán hamarosan hozzászokik és 



néhány hét m u l t á n rá sem hederí t . T e h á t a kipusztulás i 
feltevés is megdől . De h á t h o v á lesznek a gyűrűs szén
cinegék? Merre mennek? Északra , délre, keletre, nyu
gatra? Mert, hogy a ha jdúböszörményi gyűrűs szén
cinegék nem maradnak a vidéken, azt majdnem ezer 
m a d á r példája m á r megmutatta. 

Megemlí tem még, hogy a kék- és a bará tc inege meg-
gyíirűzésének sem volt e redménye . Pedig ö t év alatt 
hatvan kékcinegét — huszonegy öreget és harminc
kilenc fiókát — és negyvennyolc bará tc inegé t — huszon
négy öreget és ugyanannyi fiókát — je lö l tünk meg. 
Lega lább a f iatal jából ke rü lhe t e t t volna meg n é h á n y a 
télen a kertben. De nem! F>gy sem! Vájjon m i lehet 
ennek az oka? s ó v á g ó m u l y 

ÁLLATKERTI HÍREK 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 

ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

Állatkerti állatok és ápolóik. A z ál la tok ismerete, 
helyes ápolása és fogla lkozta tása valóságos t u d o m á n y 
és művésze t . N e m mindenki alkalmas erre a mesterségre . 
Szeretet, jó megfigyelőképesség és igen nagy tü re lem 
kel l hozzá. A z ál la t ér te lmes, az ösztönösség h a t á r a i n 
belül t a l á n gondolkodik is és a jó vagy rossz b á n á s m ó d o t 
nagyon emlékezetébe vési. Még a ház iá l l a tok esetében is 
fontos a gondos ápolás, a bizalonikel tés az ember i r á n t ; 
anná l i n k á b b fontos az á l la tker t i é r tékes és kényes vad
ál la tok megszelídítése, hiszen évszázadok ó ta beléjük 
rögződöt t és i m m á r velük szület ik a félelem az ember tő l . 

A nehéz feladattal csakis r á t e r m e t t emberek tudnak 
megbi rkózni . Hosszú és fáradságos munka ke l l ahhoz, 
hogy á l la tker t i a lka lmazo t tbó l ápoló vál jék. Eleinte 
csak a t a k a r í t á s b a n segít, ha az t án megfelel és az á l la tok 
m e g t ű r i k maguk közö t t , m á r helyettesítheti néha az 
ápolókat . K é s ő b b — hónapok , esetleg évek m u l t á n -

»Zizi« a seprőn húzatja magát . Haller László dr. felvétele. 

»Sziám« letérdelve és t rombitá lva köszönti gondozóját. 
Haller László dr. felvétele. 

amikor m á r m e g b a r á t k o z o t t a kezelésére b ízo t t á l la tok
ka l , végre elfoglalhatja he lyé t valamelyik á l la tcsopor t 
mellett. Mert nem elég, hogy valakinek kedve van ehhez 
a h iva táshoz , az á l l a toknak is el kel l ő t fogadniok. Ta lán 
különösen hangzik, de tapasztalatok bizonyí t ják, hogy 
vannak emberek, akik aká rmi lyen nagy igyekezettel 
és tü re lemmel közelednek az á l la tokhoz, nem tudnak 
bizalmukba férkőzni. 

V o l t egy ápolónk, aki nagyon szerette h i v a t á s á t . 
Még szabad idejét is az á l la tokka l akarta tö l teni , de 
h iába ; nem t ű r t é k maguk mellett. »Sziám«, indiai öreg 
e lefántb ikánk, ha csak meg lá t t a , d ü h ö n g ö t t ; ha r ag j ában 
t rombi t á l t , kavicsot, homokot szór t r á és csak akkor 
csillapodott le, amikor e l távozot t közeléből. 

Akkor iban volt egy szépen fejlett nős tény csim
pánzunk . Lá toga tó ink b izonyára emlékeznek r á ; 
»Hanna« volt a neve. A m i k o r az eml í t e t t ápolót meg
l á t t a — noha soha egy rossz szóval sem b á n t o t t a —, 
őrjöngeni kezdett. Szőrét félelmetesen felborzolta, izmait 
megfeszí tet te , r ikoltozott és r á z t a a rácsot . Ta l án arc
színe, tekintete vagy hangja ingerelte az á l la toka t . 
Lehetséges, hogy olyan egyéni szaga volt, amelyet a 
finom ál la t i orr megérze t t és kellemetlennek ta lá l t . F}zt 
az egyébkén t jóképességű ápolót végül a madarakhoz 
kellett beosztani ; ve lük hamarosan jóba rá t s ágba 
keveredett. 

A z ápolók dolgá t megkönnyí t i , hogy a legtöbb á l la t 
b iza lmába g y o m r á n á t lehet férkőzni. Ahhoz az ember
hez, aki mindennapi eleségéről gondoskodik, hamarosan 
hozzászokik, mert tapasztalja, hogy csak jó t kap tőle. 
E k k o r kezdődik az ápoló nehezebbik feladata, a gondo
zására b ízo t t á l l a t t a l annyira meg kel l ba rá tkozn ia , 
hogy közel engedje magához , hogy megsimogathassa, sőt 
meg is foghassa. E z igen fontos, mert az á l la t beteg is 
lehet, gyógyí tan i pedig sok esetben csak közvet len-
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közelről lehet. Csodálatos, hogy még a legvadabbaknak 
ismert á l la tok b iza lmának ezt a magas fokát is sokszor 
el lehet érni . A m i k o r a z t án az á l la tok ápo ló juka t m á r 
megszeret ték, e lkezdődhet fogla lkozta tásuk. A z m á r 
élvezetes munka. A z á l la t u n a l m á b a n boldogan fogadja 
a szórakoz ta tás t . J á t é k közben izmai fejlődnek, tüde je 
tágul , szervezete megerősödik és könnyebben ellenáll 
az á l la tker tek nagy rémének, a tüdővésznek . 

H a az ember az á l l a tke r tben sétá l , gyakran lehet 
t anú ja az ápolók és á l la ta ik közö t t l ép ten-nyomon meg
m u t a t k o z ó ba rá t ságnak . A z á l la tok megszokják nevüke t , 
megismerik ápolójuk hang já t és h ívásá ra közelednek 
hozzá. 

A majmok — a legér te lmesebbek — szinte csodálatos 
módon é r t ik gondozójuk szavá t . A k i a c s impánzoka t 
cirkuszi m u t a t v á n y a i k közben l á t t a , meglepődve tapasz
talhatta, hogy szabadon j á r v a engedelmeskednek idomí-
tó juknak , mert minden p a r a n c s á t megér t ik . De a több i 
majom is tudja legalább sa já t nevé t és ö römmel vesz 
részt minden j á t é k b a n . »Zizi« n e v ű közismer t majmunk 
ket recének t aka r í t á s a a legnehezebb feladatok egyike. 
A seprőt ellopja és elszalad vele ; a felső polcról r áugr ik 
az ápoló fejére, ha já t , fülét cibálja ; amikor pedig 
seprésre kerü l a sor, a seprőre ü l és húza t ja m a g á t . 
L á t h a t ó a n nagyon élvezi sa já t cs in ta lanságát . 

»Sziám«, legöregebb e lefántunk, híres vadságáról és 
rosszindulatáról . Gondozóját azonban jól ismeri ; reggel 
t r ombi t á lva köszönt i és szívesen letérdel e lőt te egy-két 
jó fa la tér t . 

A z oroszlánok legtöbbje , sőt az egyik tigris is szereti, 
ha néha meg vaka rga t j ák oldalá t . N á l u n k szüle te t t fiatal 
t ig r i sünket pedig reggelenként , a kert megnyi tása előt t , 

l áncra k ö t v e sé tá l t a t juk a kertben ; közben j á t ékosan 
kapkod ápoló jának nadrágszá ra u t á n . 

»Miklós« n e v ű hatalmas b a r n a m e d v é n k , amikor nevé t 
hallja, rögtön felfigyel és ké t l áb ra ál lva kéreget . 

K i s fekete kameruni -kecské inke t közönségünk m á r 
annyira e lkényezte t te , hogy szabadon sza ladgá lnak 
a kertben és a l á toga tókra is r áug rá lnak egy kis perecér t , 
vagy más valami csemegéért . 

De nemcsak az emlősök, hanem a madarak osz tá lyán 
is akadnak olyan pé ldányok, amelyek gondozójukkal 
m e g b a r á t k o z t a k . A madarak közö t t az ápolónak különö
sen nagyon kel l v igyáznia , mert egy elhamarkodott, 
hevesebb m o z d u l a t á r a annyira megijedhetnek, hogv 
neki repülnek a rácsnak , összetörik magukat és sérü
léseikbe belepusztulhatnak. 

Legkedvesebbek köz tük a pingvinek. Ápolójuk 
l á t t á r a vagy hang jának ha l l a t á r a e lő to tyognak odújuk
ból, megá l lnak körü lö t t e , vá r akozva nézik és nyú j toga t 
j ák nyakukat a ha las tá lca felé. 

A z elmondott pé ldákból is l á tha tó , hogy az á p o l ó n a k 
a gondos gazda, az ügyes orvos és a tü re lmes t an í tómes t e r 
szerepét kel l m a g á b a n egyesítenie, hogy fe lada tának 
mindenképen megfeleljen. A fáradságos m u n k á é r t 
ká rpó to l az e redmény ; az á l la tok egészségesek, 
sokáig élnek, szaporodnak és gyönyörköd te t ik l á toga tó 
közönségünket . Haller dr. 

A kariáma (Cariama eristata L.) Dé l -Amer ikában 
a nagy füves t e rü le tek lakója. Tollazata szü rkésba rna . 
Tol la i , főképen n y a k á n , finom hu l l ámvona lkákka l tar-
k á z o t t a k . P á r k a sö té tebb , farktollainak hegye fehér. 
Csőre tövén vékony , merev ser te tol lakból képződö t t 
fölfeléálló r i t k á s bóbi tá ja van. Kissé hajlott rövid csőre 
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élénkpiros . Igen hosszú, vékony , de erős lába barnavörös . 
Lábuj ja i rövidek. Éles , fülsértő hangja van. Fogságban 
néha egyfoly tában húsz percig kiabál . 

A- kariamat k ígyászda runak is nevezik, néme tü l pedig 
kígyászgólya és seriema a neve. Hasznos madá r , ezért 
hazá jában a t ö r v é n y védi . Rovarokka l , gyíkokkal , 
k ígyókkal táplá lkozik , de valószínű, hogy madarakat és 
emlős á l l a toka t is pusz t í t . Éj je l rendszerint fák ágain 
pihen. Nappal mindig éber és mozgékony . Veszedelem 
esetén a száraz fű közé rej tőzik. R i t k á n repül , ellenben 
rendk ívü l gyorsan fut, azt mond ják , a menekülő kariamat 
csak v á g t a t ó lovon lehet utóiérni . 

Fogságban a k a r i á m a ö t - h a t évnél t o v á b b r i t k á n él. 
Csak fönt is zá r t ketrecben vagy röpdében t a r t h a t ó , 
mert ké t mé te r magas kerí tésen is könnyűszer re l á tugr ik . 
Egyes pé ldányok megszelídülnek, de a legtöbb félénk 
és vad marad. Ál la tker t i ke t recében csak akkor nyugodt, 
ha a l á toga tó közönségtől tisztes t ávo lságban maradhat. 
Sok l á toga tó jelenléte nagyon nyug ta lan í t j a . 

A l l a t k e r t ü n k b e n ké t k a r i á m a van. Sajnos, a félénk 
t e rmésze tűek közül valók. Ki fu tó juk t i sz toga tásá t óva
tosan kel l végeznünk, hogy k á r ne essék bennük . Viszont 
ö rvende te s dolog, hogy m á r t íz év ó ta élnek ál lat
k e r t ü n k b e n . 1931-ben mint csereál la tok kerü l tek hozzánk 
és azó ta soha semmi bajunk sém volt velük. Tíz esztendő 
igen hosszú idő és évenkén t egyre fokozódó gondos
kodássa l hosszabbí t juk meg éle tüket . E z különösen 
m o s t a n á b a n igen fontos dolog, mert ha n e t á n elpusztul
n á n a k , pó t l ásuk sokáig megoldhatatlan feladat lenne. 
Társas röpdében nagyobb madarakkal békességben 
é l n e k ; m á s madarakkal őke t együvézárn i mégsem 
t a n á c s o s a m é r t nem j u t n á n a k elég táplá lékhoz . A kar iá-
m á k ugyanis n a p j á b a n többször t áp lá lkoznak . Egy-egy 
alkalommal nem sokat fogyasztanak. Igen kényelmesei! 
esznek, ezér t a mohón táp lá lkozó több i m a d á r az eleséget 
elkapkodja előlük. 

Allatkertekben a k a r i á m a meglehetősen r i tka m a d á r , 
s mivel rendszerint t á r sa s röpdékben helyezik el őket , 
a m i pé ldánya inkéhoz hasonló é le tkor t r i t k á n érnek el. 

Szombatit 

A szikaszarvas. Leg több l á toga tónk összetéveszti ezt 
a k i s t e r m e t ű szarvasfélét az őzzel. Pedig csak rá kell 
pil lantanunk fejdíszére, azonnal lá t juk a nagy kü lönb
séget. A z őznél jóva l hosszabb agancsú és az agancs 
alakja is hasonló a gímszarvaséhoz, annak kics inyí te t t 
mása . E l t é r é s t csak abban mutat, hogy amíg a gím
szarvasagancs ága inak száma vál tozó , addig a szika
szarvas agancsa legfeljebb nyolcas és csak a l eg r i tkább 
esetben növel esetleg egy ággal t ö b b e t . Agancsa csak 
a b i k á n a k van. É p p e n úgy, mint a t ö b b i szarvasfajta, 
a szikaszarvas is minden évben leveti agancsá t . Fe l tűnő , 
hogy míg a több i szarvasfajta agancsá t a fejlődés köz
ben sű rű bá r sonyos szőrrel bevont bőr borí t ja , addig 
a sz ikáná l az agancsot bevonó bőr sö té tbarnás -vörös 
és igen gyéren van rajta szőr. A z egész agancs olyan, 
mintha egy viaszré teg v o n n á be. Ál la tker t i pé ldánya ink 
m á r mind i t t szü le t tek és neve lőd tek fel. Igényte len 
á l la tok. T a r t á s u k a t csak a b ikák verekedő természete 
nehezí t i meg, mert megöregedve, nagyon gorombák. 

A m i n t az agancs megére t t és verekedésre alkalmas, 
ölik egymás t . A párzás idején is csak nagyon rövid ideig 
t a r t h a t ó k e g y ü t t a tehenekkel, mert a b ikák olyan 
hevesek, hogy gyakran a teheneket is felöklelik. Hangjuk 
igen csúnya , vékony , nyávogásszerű . Terhességi idejük 
hétésnegyed — hétésfél hónap , rendszerint csak egyet 
ellik. Az á l la tker tben születet t kis ál latok .születési súlya 
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á t lagban kétésfé l—három kiló. Színük fehér pettyes 
tarka, amely pettyek később e l tűnnek. A kifejlődött 
á l la t télen szürkésbarna , nyá ron a há ton és az oldalon 
ha lvány fehér foltok l á tha tók . A b ikák nyakán kis 
felálló söréin- van, a fiatal á l la tok a születés u t án i első 
időben egész nap fekszenek és legfeljebb, ha éhesek, 
keresik fel anyjukat. E z a lus taság azonban csakhamar 
elmúlik és a fiatal á l la tok f á r adha t a t l anu l futkosnak és 
já t szadoznak ki fu tó jukban. A szikaszarvas Eszak-
K i n á b a n , J a p á n b a n és Mandzsúr iában honos. Nagy 
földrajzi e l ter jedet tségénél fogva tes tnagysága is az 
egyes földrésznek megfelelően vál tozó. Alakra a leg
jellegzetesebb a J apánbó l szá rmazó szikaszarvas. Test-
nagyságra a legnagyobb a Dél-Mandzsur iában élő szika
szarvas. A hideg éghaj la to t is igen jól bírja. Eu rópába 
is be te lepí te t ték . H a z á n k b a n is egy-két vadaskertben 
foglalkoznak tenyésztésével . Vadásza ta élvezetes, mert 
az á l la t érzékszervei igen fejlettek és így a becserké-
szése nagy óvatosságot és figyelmet k íván . 

Szabó Ferenc dr. 
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